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Luke 23                                                          ASVh with Comments 

Summary. This chapter details the trial and the suffering of the Lord Jesus Christ at the hands of His people, 
Pilate, Herod and the outsiders. Luke 23:1-12. Jesus before Pilate and Herod. The chief priests, the rulers and the 
multitude take Jesus to Pilate and falsely accuse Him with the purpose of having Him put to death by the 
outsiders. Pilate sends Jesus to Herod to examine Him and have someone else to be blamed for the decision. 
Jesus was mocked and treated shamefully at the hands of Herod and Pilate. But both Pilate and Herod, after 
examining the Lord Jesus, found no fault in Him. Luke 23:13-25. Pilate pronounces judgment on Jesus. Pilate, in 
front of the chief priests, the rulers and the people, declared that Jesus had done nothing worth deserving 
death. Pilate desires to punish and release Jesus but the accusers “were crying out, saying, Crucify, crucify 
Him”. Their voices prevailed and “Pilate gave sentence that their demand should be granted”.  

บทสรุป บทนีมี้รายละเอียดขอ้กล่าวหาและการทกุขท์รมานของพระเยซูคริสตเ์จา้ยงัมือของประชาชนของพระองค ์ปิลาต เฮโรด และคนภายนอก   
ลูกา 23:1-12 พระเยซูต่อหนา้ปิลาตและเฮโรด มหาปโุรหิต ผูป้กครองและฝงูชนพาพระเยซูไปยงัปิลาตและกล่าวหาพระองคอ์ย่างเป็นเท็จโดยมี
จดุประสงคท์ี่จะใหพ้ระองคถ์กูประหารชีวิตโดยบคุคลภายนอก ปิลาตส่งพระเยซูไปยงัเฮโรดพื่อตรวจสอบพระองคแ์ละใหค้นอ่ืนตอ้งถกูต าหนสิ าหรบั
การตดัสินใจ พระเยซูทรงถกูเยาะเยย้และถกูเหยียดหยามดว้ยน า้มือของเฮโรดและปีลาต แต่ทัง้ปิลาตและเฮโรด หลงัจากตรวจสอบพระเยซูเจา้ ไม่
พบความผิดในพระองค ์ลูกา 23:13-25 ปิลาตประกาศค าตดัสนิต่อพระเยซู ต่อหนา้มหาปโุรหิต ผูป้กครองและประชาชน ประกาศว่าพระเยซูไม่ได้
ท าความผดิใดทีค่วรจะตาย ปิลาตตอง้การที่จะลงโทษและปลอ่ยพระเยซูไปแต่เหล่าผูก้ล่าวหา “รอง้ออกมา พดูว่า ตรงึบนกางเขน ตรงึพระองคบ์น
กางเขน” เสียงของพวกเขามีชยัและ “ ปิลาตใหค้ าตดัสนิว่าควรใหเ้ป็นตามความตอง้การของพวกเขา” 

 Luke 23:26-43. The crucifixion of the Lord Jesus. They led Jesus to be crucified and, on the road, He prophesied 
to the women who were lamenting for Him. They crucified Him between two criminals at a place called The 
Skull, but in His great love and mercy, He prays to the Father “Father, forgive them; for they know not what 
they do”. On the cross, Jesus shows us again His authority and that He is the true King, and He is the only way 
to heaven and the Father by receiving one of the criminals into His kingdom by saying to him “today you will be 
with Me in Paradise”.    

ลกูา23:26-43 การถูกตรึงบนกางเขนของพระเยซูเจา้ พวกเขาพาพระเยซูเพ่ือตรงึบนกางเขนและ บนทาง พระองคท์รงพยากรณแ์ก่บรรดาสตรีที่คร  ่า
ครวญส าหรบัพระองค ์พวกเขาตรงึพระองคร์ะหว่างโจรสองคนยงัที่ที่เรียกว่ากระโหลก แต่พระองคด์วย้ความรกัอนัยิ่งใหญ่และพระเมตตา พระองค์
สวดภาวนาต่อพระบิดา “ พระบิดา โปรดยกโทษใหพ้วกเขา เพราะพวกเขาไม่รูว้่าพวกเขาไดท้ าอะไรลงไป” บนกางเขน พระเยซูแสดงแก่เราอีกครัง้ถึง
พระอ านาจและว่าพระองคค์ือพระมหากษัตริยท์ี่แทจ้ริง และพระองคค์ือเพียงทางเดียวเพ่ือสวรรคแ์ละพระบดิาโดยรบัโจรคนหนึ่งเขา้สู่อาณาจกัรของ
พระองคโ์ดยพดูแก่เขาว่า “วนันีเ้จา้จะอยู่กบัเราในเมืองสวรรค”์ 

Luke 23:44-49. The death of the Lord Jesus on the cross. Miraculous signs from heaven took place when Jesus 
committed His Spirit into the hands of the Father and breathed His last. Luke 23:50-56. Jesus is buried. Shortly 
after Jesus' death on the cross, during the day of the Preparation, before the sun set and the start of the 
Sabbath, Joseph of Arimathea laid Jesus in his own tomb. The women that followed Jesus from Galilee 
witnessed where Jesus was laid.  

ลูกา23:44-49 การสิน้พระชนม์ของพระเยซูเจา้บนกางเขน เครื่องหมายอศัจรรยจ์ากสวรรคเ์กิดขึน้เม่ือพระเยซูมอบพระวิญญาณของพระองคไ์วใ้น
พระหตัถข์องพระบิดาและพระองคท์รงหายใจครัง้สดุทา้ย ลูกา 23:50-56 การฝังพระศพของพระเยซู เวลาสัน้ๆหลงัจากการสิน้พระชนมข์องพระเยซู
บนกางเขน เป็นวนัเตรียมตวั กอ่นพระอาทิตยต์กและเริ่มตน้สะบาโต โจเซฟแห่งอาริมาเตียวางพระเยซูยงัหลมุฝังศพของเขาเอง เหล่าผูห้ญิงที่ได้
ติดตามพระเยซูจากกาลลิีเป็นพยานถงึสถานที่ที่พระเยซูถกูวาง 
1And all the multitude of them rose up, and brought Him before Pilate. 
1และฝงูชนทัง้หมดลกุขึน้ และพา พระองค ์ไปยงัปิลาต 
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Comments 23:1. As the verse tells, they must do it, they must do the will of the dark, because they followed 
the orders of their leaders. The people by their own decisions have betrayed the beloved Son of God, and 
they have surrendered their God to the outsiders. Yes, there is always a choice, but they choose to betray 
the beloved Son of God and that is why the whole nation has been punished.  

See also, Matthew Comments 27:1,2 and Mark 15:1.  

ความเห็น 23:1 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก พวกเขาตอง้ท ามนั พวกเขาตอง้ท าความตอง้การของความมืด เพราะพวกเขาติดตามค าสั่งของเหล่าผูน้ าของ
พวกเขา ประชาชนโดยการตดัสินใจของพวกเขาไดท้รยศต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และพวกเขาไดย้อมมอบพระเจา้ของพวกเขาแก่คนภายนอก 
ใช่แลว้ ตลอดเวลามีทางเลือก แต่พวกเขาเลือกทรยศต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และนัน้คือท าไมทัง้ชาติไดร้บัการลงโทษ  

ดวย้กนัมอง มทัธิวความเห็น 27:1,2 และมาระโก15:1 
2And they began to accuse Him, saying, We found this misleading our nation, and forbidding to give 
tribute to Caesar, and declaring Himself to be Christ, a King. 
2และพวกเขาเริ่มกล่าวหา พระองค ์พูดว่า เราไดพ้บคนนีห้ลอกลวงชนชาติของเรา และหา้มไม่ใหส้่งสว่ยใหแ้ก่ซีซาร ์และประกาสว่า พระองคเ์อง 
คือ พระคริสต ์ผูเ้ป็น กษัตริย ์ 

Comments 23:2. They brought accusations against Him with the purpose of having Him put to death by 
outsiders; their premeditated plan was to eliminate Jesus in any way possible. As the verse tells us, they are 
condemning their God by falsifying things about Him. The Lord of life never lifted Himself up, even to be in 
the position of teacher, the people have lifted Him up and now they come to accuse Him. He never taught 
anyone to not pay taxes. All His teaching was to give to the one you owe; if the government has laid rules to 
pay taxes, then you must pay taxes. The Lord always teaches people to listen and obey those the Lord has 
given authority to rule over them.  

ความเห็น 23:2 พวกเขาน าขอ้กล่าวหาต่อตา้นพระองคด์วย้จดุมุ่งหมายเพื่อใหพ้ระองคส์ิน้พระชนมโ์ดยคนภายนอก แผนการไตรต่รองล่วงหนา้ของ
พวกเขาคือก าจดัพระเยซใูนทกุวิถีทางท่ีเป็นไปได ้ตามท่ีขอ้ขียนไดบ้อกแกเ่รา พวกเขาปรกัปร  าพระเจา้ของพวกเขาโดยค าใหก้ารเท็จสิ่งท่ีเกี่ยวกบั
พระองค ์พระเจา้แห่งชีวิตไม่เคยยกตวัของพระองคเ์องขึน้ แมอ้ยูใ่นต าแหน่งพระอาจารย ์ประชาชนไดย้กพระองคข์ึน้และในเวลานีพ้วกเขามาเพื่อ
กล่าวหาพระองค ์พระองคไ์มเ่คยสอนผูใ้ดเพื่อไมใ่หเ้สียภาษี ค าสอนทกุอย่างของพระองคคื์อใหแ้ก่ผูท่ี้ท่านเป็นหนี ้ถา้รฐับาลไดต้ัง้กฏใหเ้สียภาษี แลว้
คณุตอง้เสียภาษี ตลอดเวลาพระเจา้สอนประชาชนใหร้บัฟังและเชื่อฟังพวกนัน้ท่ีพระเจา้ไดใ้หส้ิทธิอ านาจท่ีปกครองเหนือพวกเขา 

3And Pilate questioned Him, saying, Are Thou the King of the Jews? And He answered him and said, 
You say. 
3และปิลาตถาม พระองค ์พดูว่า พระองคท่์าน เป็นกษัตริย ์ของพวกยิวหรือ? และ พระองค ์ตอบเขาและวา่ ท่านไดพ้ดูเอง  

Comments 23:3. See Comments Matthew 27:11 and Comments Mark 15:2.  

ความเห็น 23:3 มองมทัธิวความเห็น 27:11 และมาระโกความเห็น 15:2  
4And Pilate said to the chief priests and the multitudes, I find no guilt in this Man. 
4และปิลาตพดูแก่มหาปโุรหิตและฝงูชน เราไม่พบว่า ชาย ผูน้ีมี้ความผิดพลาดใด 

Comments 23:4. We can notice from the verse that Pilate does not want to be involved in this case, because 
this is not against the law, it is just against people only, and he does not want to be involved in this.  

ความเห็น 23:4 เราสามารถสงัเกตไดจ้ากขอ้เขียนว่าปิลาตไม่ตอง้การมีสว่นรว่มในกรณีนี ้เพราะสิ่งนีไ้ม่ไดต่้อตา้นกฏหมาย มนัเป็นเพยีงการต่อตา้น
ของประชาชนเท่านัน้ และท่านไม่ตอง้การมีสว่นรว่มในสิ่งนี ้

5But they kept insisting, saying, He stirs up the people, teaching throughout all Judea, and beginning 
from Galilee even to here. 
5แต่พวกเขายงัคงยืนกราน พดูว่า พระองค ์ไดย้ยุงประชาชน สอนไปทั่วจเูดีย และเริ่มจากกาลิลีถึงในที่นี ้

Comments 23:5. When it comes to this verse, all readers can see, the accusation is just teaching. The term 
used here, “teaching”, this is not the criminal's action, but teaching only, and they come to accuse Him as 
the verse before has told as well, that He wants to be a king above all. He is King but not of this world. That 
is why He never tells us to worship Him as king of this earth; He only teaches by the will of God the Father to 
do according to God’s law and to be pleasing to God; that is all He has done for people. 
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ความเห็น 23:5 เมื่อมาถึงขอ้เขยีนนี ้ผูอ้่านทกุท่านสามารถเห็นไดว้่า ขอ้กล่าวหาเป็นเพียงการสอน ค าท่ีใชใ้นท่ีนี ้“ สอน “ นีไ้ม่ใช่การกระท าของ
อาชญากร แต่เป็นเพยีงการสอนเท่านัน้ และพวกเขามากล่าวหาพระองคต์ามท่ีขอ้เขียนกอ่นนีไ้ดบ้อกเช่นเดียวกนั นัน้ว่าพระองคต์อง้การเป็นกษัตริย์
เหนือทัง้หมด พระองคคื์อกษัตรยิแ์ต่ไมใ่ชข่องโลกนี ้นัน้คือท าไมพระองคไ์มเ่คยบอกเราเพื่อเคารพบชูาพระองคเ์หมือนกษัตริยข์องโลกนี ้พระองคเ์พียง
สอนโดยพระประสงคข์องพระบิดาเจา้เพื่อใหท้ าตามกฏของพระเจา้และเป็นท่ีโปรดปรานต่อพระเจา้ นัน้คือทกุอย่างท่ีพระองคไ์ดท้ าส าหรบัประชาชน   

6But when Pilate heard it, he asked whether the Man was a Galilean. 
6แต่เม่ือปิลาตไดย้ิน ทา่นถามว่า ชาย คนนีเ้ป็นชาวกาลิเลียนหรือไม่ 
7And having learned that He was of Herod's jurisdiction, he sent Him to Herod, who himself also was 
at Jerusalem in those days. 

7และเม่ือท่านไดท้ราบวา่ พระองค ์เป็นคนในเขตของเฮโรด ท่านส่ง พระองค ์ไปยงัเฮโรด ผูซ้ึ่งท่านเองมาอยู่ในเยรูซาเล็มเวลานัน้ 
Comments 23:6-7. The reason Pilate sent Him away to Herod is not because he felt that the beloved Son of 
God was not guilty, but he wanted someone else to take the blame for the decision; if they will kill the Lord, 
he could consider himself clean and not guilty.  

ความเห็น 23:6-7 สาเหตท่ีุปิลาตส่งพระองคไ์ปยงัเฮโรดไม่ใชเ่พราะท่านเองรูส้กึว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ไม่มีความผิด แต่เพราะท่านตอง้
การใหค้นอื่นรบัผิดชอบส าหรบัการตดัสินใจ ถา้พวกเขาฆา่พระเจา้ ท่านสามารถถือไดว้่าตวัของท่านเองสะอาดและไม่มีความผิด 

8And Herod having seen Jesus rejoiced exceedingly; for he was of a long time desirous to see Him, 
because of hearing concerning Him; and he hoped to see some signs done by Him. 
8และเม่ือเฮโรดไดพ้บ พระเยซู มีความยินดีมาก เพราะเป็นเวลานานแลว้ที่ท่านตอง้การที่จะไดพ้บ พระองค ์เพราะท่านไดย้ินเรื่องเกี่ยวกบั 
พระองค ์และท่านมีความหวงัที่จะไดเ้ห็นสิ่งวิเศษท าโดย พระองค ์

Comments 23:8. We can all see clearly from this verse itself that Herod himself has heard many things about 
the Lord, but he did not have faith, he just wanted to see some show. Even though he had heard many 
things about the Lord, his purpose was only to see something for fun. He wanted to see some signs for 
entertainment only.  

ความเห็น 23:8 เราทัง้หมดสามารถเห็นไดช้ดัจากขอ้เขยีนนีม้นัเองว่าเฮโรดท่านเองไดย้ินหลายอย่างเกี่ยวกบัพระเจา้ แต่ท่านเองไม่ไดม้ีความศทัรา 
ท่านเพียงตอง้การเห็นการแสดงบางอย่าง ถึงแมว้่าท่านเองไดย้ินหลายอย่างเกี่ยวกบัพระเจา้ จดุประสงคข์องท่านเพียงเห็นบางอย่างเพื่อความสนกุ 
ท่านตอง้การเห็นหมายส าคญัส าหรบัความสนกุเท่านัน้ 

9And he questioned Him in many words; but He answered him nothing. 
9และท่านสอบสวน พระองค ์หลายอย่าง แต่ พระองค ์ไม่ตอบสิ่งใดแก่ท่าน 

Comments 23:9. We can all see from this verse that the beloved Son of God knows humans very well.  

He sees through the human mind, the Lord Himself has already known what all these questions would be 
and that He will not build anyone's faith in this place, but it is just for them to talk and gossip among them; 
that is why the Lord Himself says nothing.  

ความเห็น 23:9 เราสามารถเห็นไดห้มดจากขอ้เขียนนีน้ัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูจ้กัมนษุยเ์ป็นอย่างดี   

พระองคไ์ดเ้ห็นถึงความคิดของมนษุย ์พระเจา้พระองคเ์องไดรู้แ้ลว้ถึงค าถามเหล่านีท่ี้จะมแีละว่าพระองคจ์ะไม่สรา้งความศทัราของใครในท่ีนี ้แต่มนั
จะเป็นเพยีงส าหรบัพวกเขาเพื่อพดูคยุและนินทากนัระหว่างพวกเขา นัน้คือท าไมพระเจา้พระองคเ์องไม่ไดพ้ดูสิ่งใด 

10And the chief priests and the scribes stood by, vehemently accusing Him. 
10และมหาปโุรหิตและธรรมจารยล์กุขึน้ ฟอง้กล่าวหาเกี่ยวกบั พระองค ์อย่างรุนแรง 

Comments 23:10. Both these positions serve the living God by duty, but they did not serve Him by heart, but 
vehemently accusing Him. All readers should pay attention to this, accusing Him, the beloved Son of God 
had been accused by humans, even though He was only doing good to everyone. 

ความเห็น 23:10 ทัง้สองต าแหน่งนีร้บัใชพ้ระเจา้ผูท้รงมีชีวิตโดยหนา้ท่ี แต่พวกเขาไม่ไดร้บัใชพ้ระองคด์วย้ใจ แต่ฟอง้กล่าวหาพระองคอ์ย่างรุนแรง 
ผูอ้่านทกุท่านควรใหค้วามสนใจต่อส่ิงนี ้กล่าวหาพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ถกูกล่าวหาโดยมนษุย ์ถงึแมว้่าพระองคเ์พียงท าดีแก่ทกุคน  
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11And Herod with his soldiers set Him at nothing, and mocked Him, and arraying Him in gorgeous 
apparel sent Him back to Pilate. 
11และเฮโรดกบัทหารของท่านท าต่อ พระองค ์ดงัไม่มีความหมาย และเยาะเยย้ พระองค ์และแต่งตวัของ พระองค ์ดวย้เสือ้ผา้อย่างสวยงามส่ง 
พระองค ์กลบัไปหาปิลาต 

Comments 23:11. “set Him at nothing …”. As the verse tells clearly, Herod does not consider himself to have 
faith in the beloved Son of God. They mocked Him, dressed Him up as a clown, and they all disgraced the 
beloved Son of God, treating Him as not a person but a thing. In their mind, they did not consider Him who 
He really is, as they have heard, because He did not show miracles to them, and they all make fun of Him 
now.   

ความเห็น 23:11 “ ท าต่อพระองคด์งัไม่มคีวามหมาย...” ขอ้เขียนไดบ้อกอย่างชดัเจน เฮโรดไม่ไดคิ้ดว่ตวัท่านเองมีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ พวกเขาเยาะเยย้พระองค ์แต่งตวัพระองคเ์หมือนตวัตลก และพวกเขาทั้งหมดไดล้บหรูพ่ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ กระท าต่อพระองค์
เหมือนไม่ใช่คนแต่เป็นสิ่งของ ในความคิดของพวกเขา พวกเขาไม่ไดถ้ือวา่พระองคคื์อใครท่ีแทจ้ริง ดงัตามท่ีพวกเขาไดย้ิน เพราะพระองคไ์ม่ไดส้  าแดง
สิ่งวิเศษแกพ่วกเขา และพวกเขาทัง้หมดท าสนกุเกี่ยวกบัพระองคใ์นเวลานี ้

12And Herod and Pilate became friends with each other that day; for before they were at enmity 
between themselves. 
12และเฮโรดและปิลาตไดเ้ป็นเพ่ือนกนัในวนันัน้ เพราะกอ่นหนา้นีพ้วกเขามีความขดัแยง้ต่อกนัและกนั 

Comments 23:12. Because two black sheep come against the beloved Son of God, even those black sheep 
do not like each other, but because they both can see that they can have power over the beloved Son of 
God in human form, this could make two enemies become friends, but this friendship is not a true 
friendship. If they can make friends by doing wicked things, they will do the same to one another as well. 

ความเห็น 23:12 เพราะแกะด าสองตวัไดม้าต่อตา้นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถงึแมว้่าพวกแกะด านัน้ไม่ชอบกนัและกนั แต่เพราะพวกเขาทัง้สอง
สามารถเห็นไดว้่าพวกเขาสามารถมีอ านาจเหนือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในรูปมนษุย ์สิ่งนีไ้ดส้ามารถท าใหศ้ตัรูทัง้สองกลายเป็นมิตรกนั แต่ความ
เป็นมิตรนีไ้ม่ใชเ่พื่อนท่ีแทจ้ริง ถา้พวกเขาสามารถเป็นเพื่อนกนัโดยท าสิ่งชั่วรา้ย พวกเขาจะท าต่อกนัและกนัดวย้เช่นเดียวกนั 

13And Pilate called together the chief priests and the rulers and the people, 
13และปิลาตเรียกใหม้าดวย้กนัมหาปโุรหิตและผูน้  าและประชาชน 
14and said to them, You brought to me this Man, as misleading the people. Behold, I have examined 

Him before you, and found no fault in this Man of those accusations you are bringing against Him; 
14และพดูแก่พวกเขาว่า พวกท่านมอบต่อเรา ชาย ผูน้ี ้ว่าน าประชาชนใหห้ลงทาง ดเูถิด เราไดส้อบสวน พระองค ์ต่อหนา้พวกท่าน และไม่พบ
ความผิดใดใน ชาย คนนีเ้กี่ยวกบัสิ่งที่พวกท่านกล่าวหาต่อตา้นต่อ พระองค ์

Comments 23:14. Give attention to what Pilate says, “I have examined Him before you”. The rulers of 
humans examined together, and still have found no fault in Jesus. Every reader should pay attention as well; 
when the dark has set your mind for something, if your heart is not seeking for the Lord, the truth will not 
be revealed to your eyes. These people have been blinded, even he found no fault, but because of the fear 
of popularity, he will not do what he feels is right. Human leaders nowadays do the same as well, they want 
to do things to please people, but not to please God. 

ความเห็น 23:14 ใหค้วามสนใจวา่อะไรท่ีปิลาตไดพ้ดู “ เราไดส้อบสวนพระองคต่์อหนา้พวกท่าน” ผูน้ าของมนษุยไ์ดต้รวจสอบดวย้กนั และยงัคงไม่
พบความผิดในพระเยซู ผูอ้่านทกุคนควรใหค้วามสนใจดวย้เช่นเดียวกนั เมื่อความมดืไดต้ัง้ใจของท่านในบางอย่าง ถา้ใจของคณุไม่เสาะหาส าหรบั
พระเจา้ ความจริงจะไม่มีใหเ้ห็นไดต่้อหนา้ของคณุ พวกคนเหล่านีไ้ดต้าบอด ถึงแมพ้วกเขาจะไมพ่บความผิด แต่เพราะความกลวัของความเป็นคน
ส าคญั เขาจะไม่ท าสิ่งท่ีเขารูส้กึว่าถกูตอง้ ผูน้ าของมนษุยใ์นทกุวนันีท้  าเช่นเดียวกนั พวกเขาตอง้การท าสิ่งท่ีประชาชนเห็นชอบ แต่มันไม่เป็นท่ีชอบ
ของพระเจา้  

15no, neither Herod, for he sent Him back to us. And behold, nothing worthy of death has been done 
by Him. 
15ไม่ แมแ้ต่เฮโรดเอง เพราะท่านไดส้่ง พระองค ์กลบัมายงัเรา และดเูถิด ไม่มีสิ่งใดที่ พระองค ์ไดท้  าเหมาะแก่ความตาย 
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Comments 23:15. All readers should give attention as they sent the Lord back because they could not find 
any guilt. But what this leader wants to do is to keep the people to still like them, so they cannot let Him go 
without punishing Him even though they all found no guilt in Him. The verse tells us that nothing worthy of 
death has been done by the Lord Jesus; they said He does not deserve to die, because at that time the 
death penalty was for criminals. But the beloved Son of God is not a criminal even by their own judgment, 
but they still will not let Him go free. 

ความเห็น23:15 ผูอ้่านทกุคนควรใหค้วามสนใจว่าพวกเขาไดส้่งพระเจา้กลบัเพราะพวกเขาไม่สามารถหาความผิดใดได ้แต่อะไรท่ีผูน้ านีต้อง้การท า
คือเพื่อใหป้ระชาชนชอบพวกเขา ดงันัน้พวกเขาไม่สามารถใหพ้ระองคไ์ปโดยไม่ลงโทษพระองคถ์ึงแมว้่าพวกเขาไมพ่บความผิดในพระองค ์ขอ้นีไ้ด้
บอกแกเ่ราวา่ส าหรบัการกระท าของพระเยซูมีค่ามากพอท่ีจะมีโทษถึงตาย  พวกเขาพดูว่าพระองคไ์ม่ควรถึงตาย เพราะในเวลานัน้โทษถึงตายนัน้
ส าหรบัผูก้ระท าการรา้ย แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไมใ่ช่คนรา้ยถงึแมโ้ดยการตดัสินของพวกเขา แต่พวกเขายงัคงจะไมป่ลอ่ยพระองคใ์หเ้ป็น
อิสระ 

16I will therefore punish Him, and release Him. 
16เราจะโบยตี พระองค ์และปลอ่ย พระองค ์ไป 

Comments 23:16. The word says clearly, he still wants to punish the beloved Son of God, even though they 
found no guilt in Him. Before releasing Him, He still must suffer, and this is a way of pleasing the popularity 
to people.  

ความเห็น 23:16 ค าพดูชดัเจน เขายงัคงตอง้การลงโทษพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถึงแมว้่าพวกเขาไมพ่บความผิดในพระองค ์กอ่นท่ีจะปล่อย
พระองคไ์ป พระองคย์งัคงตอง้รบัความทรมาน และสิ่งนีคื้อทางท่ีจะเก็บความชอบของประชาชน 

17Now he must release to them at the feast one prisoner.   
17เนื่องดวย้ท่านตอง้ปลอ่ยนกัโทษผูห้นึง่ใหแ้ก่พวกเขาในงานเทศการ 

Comments 23:17. For verses 17 to 25, see Comments Matthew 27:15-26 and Comments Mark 15:6-15.  

ความเห็น 23:17 ส าหรบัขอ้เขยีน17 ถงึ 25 มองมทัธิวความเห็น 27:15-26 และมาระโกความเห็น 15:6-15 
18But they cried out all together, saying, Away with this, and release to us Barabbas, -- 
18แต่พวกเขารอง้ออกมาดวย้กนั พดูว่า ไม่ตอง้การสิ่งนี ้และปลอ่ยบาราบสัใหแ้ก่พวกเรา— 
19one who for a certain insurrection made in the city, and for murder, was cast into prison. 
19ผูซ้ึ่งท าการจารจลในเมือง และเป็นฆาตกร ผูซ้ึ่งไดถ้กูจ าคกุ 

Comments 23:17-19. All readers should pay attention, the people put in comparison the beloved Son of God 
with a criminal, but the people's minds still want to choose the criminal. After the deed has been done, 
repentance of heart for the people themselves can happen as the hearts of people will be impacted by the 
death of the beloved Son of God, but it will be too late for sorry.  

ความเห็น 23:17-19 ผูอ้่านทกุท่านควรใหค้วามสนใจ ประชาชนท าการเปรียบเทียบพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กบัอาชญากร แต่ความคิดของ
ประชาชนยงัคงตอง้การเลือกคนรา้ย หลงัจากไดท้ าไปแลว้ การกลบัตวัของใจส าหรบัประชาชนพวกเขาเองสามารถเกิดขึน้ไดเ้น่ืองเพราะใจของ
ประชาชนจะไดร้บัผลกระทบโดยการสิน้พระชนมข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่มนัสายเกินไปส าหรบัรูส้กึเสียใจ   
We can all see “But they cried out all together, saying, Away with this,” and all agree to do bad to the Lord. 
But, even nowadays, it is easy to make a group of people do things, even wrong things to someone. If you 
can put to them the feeling that it is the right thing to do the wrong thing, all will do it even knowing it is the 
wrong thing to do.  

เราทัง้หมดสามารถเห็นได ้“แตพ่วกเขารอง้ออกมาดวย้กนั พดูว่า ไม่ตอง้การสิ่งนี”้ และทัง้หมดเห็นดวย้ในการท่ีจะท าสิ่งท่ีไม่ดีต่อพระเจา้ แต่ ถึงแมใ้น
ทกุวนันี ้มนัเป็นการง่ายเพื่อท าใหก้ลุ่มคนท า ถึงแมว้่าเป็นสิ่งท่ีไม่ถกูตอง้แก่คนบางคน ถา้คณุสามารถท าใหพ้วกเขารูส้กึไดว้่านัน้เป็นสิ่งท่ีถกูที่จะท า
สิ่งท่ีผิด ทกุคนจะท าถึงแมจ้ะรูว้่ามนัไม่ถกูตอง้ที่จะท า 

20And Pilate spoke to them again, desiring to release Jesus; 
20และปิลาตพดูกบัพวกเขาอีก ตอง้การที่จะปล่อย พระเยซ ู
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Comments 23:20. But Pilate, as a leader has a duty to do, and if in him, he wants to do right one hundred 
percent, he does not need to wait for people. As a leader, he could just go out and tell them, "I want to do 
this way", but he did not, instead he wanted the mob to be the one to make the decision. The Lord had let 
him be a leader, but he failed to do his duty at this point, and the readers can see clearly, what not the 
leader feels but what the mob feels, that the weak leader will do.  

ความเห็น 23:20 แต่ปิลาต ผูเ้ป็นผูน้ ามีหนา้ท่ีท่ีตอง้ท า และถา้ในเขานัน้ เขาตอง้การท าสิ่งท่ีถกูตอง้รอย้เปอรเ์ซนต ์ท่านไม่ตอง้รอส าหรบัประชาชน 
เป็นผูน้ า ท่านสามารถเพียงออกไปและบอกแกพ่วกเขา “ เราตอง้การท าแบบนี ้” แต่ท่านไม่ไดท้ า แทนท่ีแลว้ท่านตอง้การใหฝ้งูชนเป็นผูท่ี้จะตดัสิน 
พระเจา้ไดใ้หท่้านเป็นผูน้ า แต่ท่านไดล้ม้เหลวในการท าหนา้ท่ีของท่านในจดุนี ้และผูอ้่านสามารถเห็นไดช้ดั อะไรท่ีผูน้ าไม่ไดรู้ส้กึแต่อะไรท่ีฝงูชนรูส้กึ 
นัน้คือส่ิงทีผู่น้  าท่ีออ่นแอจะท า 

21but they were crying out, saying, Crucify, crucify Him. 
21แต่พวกเขาไดต้ะโกน พดูวา่ ตรงึบนกางเขน ตรงึ พระองค ์บนกางเขน  

Comments 23:21. It is easier to lead the mob than one person. In the mob, if one voice shouts out 
something, the mob hears and will join regardless of right or wrong; at that time, it is not an issue, just to be 
as one and do things together.   

ความเห็น 23:21 มนัเป็นการง่ายที่จะน าฝงูชนมากกว่าคนคนเดียว ในฝงูชน ถา้เสยีงหน่ึงตะโกนบางอย่างออกมา ฝงูชนไดย้นิและรว่มดวย้ไม่ส าคญั
ว่าถกูหรือผิด ในเวลานัน้ มนัไม่ใช่ประเด็น เพยีงรว่มกนัเป็นหน่ึงและท าดวย้กนั 

22And he said to them the third time, Why, what evil has He done? I have found no cause of death in 
Him. I will therefore punish and release Him. 
22และท่านพดูต่อพวกเขาอีกเป็นครัง้ที่สาม ท าไม ชาย ผูน้ีไ้ดท้  าผิดอะไร? เราไม่พบเหตผุลที่จะฆ่า พระองค ์เราจะเฆี่ยนตีและปล่อย พระองค ์ไป 

Comments 23:22. The verse shows he wants to release the Lord, but at the same time, he wants to punish 
the beloved Son of God before releasing Him, but for what reason? His intention is not to please God, but all 
readers can see clearly, he wants to please people by offering to punish Him.  

ความเห็น 23:22 ขอ้เขียนไดแ้สดงว่าท่านตอง้การปลอ่ยพระเจา้ แต่ในเวลาเดียวกนั ท่านตอง้การลงโทษพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กอ่นท่ีจะปลอ่ย
พระองค ์แต่ดวย้สาเหตใุด? ความตัง้ใจของท่านนัน้ไม่ใช่เพื่อใหเ้ป็นท่ีพอพระทยัของพระเจา้ แต่ผูอ้่านทัง้หมดสามารถเห็นไดช้ดั ท่านตอง้การใหเ้ป็นท่ี
พอใจแก่ประชาชนโดยเสนอการลงโทษต่อพระองค ์ 

23But they were urgent with loud voices, asking that He be crucified. And their voices prevailed, and 
of the chief priests.  
23แต่พวกเขารอง้อย่างเรง่รอน้ดวย้เสียงอนัดงั ขอให ้พระองค ์ถกุตรงึบนกางเขน และเสียงรอง้ของพวกเขาไดร้บัชยัชนะ และของมหาปโุรหิต 

Comments 23:23. According to this verse, His people want the beloved Son of God to be crucified. From 
within their own will they wanted, and their wish will be granted to them.  

ความเห็น 23:23 เน่ืองดวย้ตามขอ้เขียนนี ้ประชาชนของท่านตอง้การใหพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ถกูตรงึบนกางเขน จากความประสงค์
ภายในของพวกเขาท่ีพวกเขาจะตอง้การ และความตอง้การของพวกเขาเองจะไดใ้หแ้ก่พวกเขา 

24And Pilate gave sentence that their demand should be granted. 
24และปิลาตใหค้ าตดัสินวา่ค ารอง้ขอของพวกเขาควรจะใหต้าม 
25And he released him that for insurrection and murder had been cast into prison, whom they asked 
for; but Jesus he delivered up to their will. 
25และเม่ือท่านปลอ่ยผูท้ี่ก่อความวุ่นวายและฆาตกรรมที่ถกูขงัไว ้ผูซ้ึ่งพวกเขารอง้ขอ แต่ พระเยซู ท่านมอบใหต้ามความตอง้การของพวกเขา 

Comments 23:25. We can see from this verse that he delivered the beloved Son of God to the people's will, 
but in reality, his own will as well, because of fear that the beloved Son of God will have more power than 
him.  

ความเห็น 23:25 เราสามารถเห็นไดจ้ากขอ้เขยีนนีเ้มื่อท่านไดม้อบพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตามความประสงคข์องประชาชน แต่โดยจริงแลว้ 
ความประสงคข์องท่านเองดวย้เช่นเดียวกนั เพราะมีความกลวัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะมีอ านาจมากกว่าท่าน 
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26And when they led Him away, they laid hold on one, Simon of Cyrene, coming from the country, 
and put upon him the cross, to carry it behind Jesus. 
26และเม่ือพวกเขาน า พระองค ์ไป พวกเขาจบัคนคนหนึ่ง ไซมอนชาวไซเรน ผูซ้ึ่งมาจากชนบท และเอากางเขนวางบนเขา ใหแ้บกตามหลงั พระเยซู 
ไป 

Comments 23:26. See Comments Matthew 27:32 and Comments Mark 15:21.  

ความเห็น 23:26 มองมทัธิวความเห็น 27:32 และมาระโกความเห็น15:21 
27And were following Him a great multitude of the people, and of women who were mourning and 
lamenting for Him. 
27และมีคนมากมายตาม พระองค ์ไป และเหลา่ผูห้ญิงที่รอง้ไหแ้ละคร ่าครวญส าหรบั พระองค ์

Comments 23:27. These people have a heart for the beloved Son of God, even at His lowest point, being a 
teacher sitting on a seat high, but now, He has been condemned as a criminal, the punishment is death on 
the cross. Their tears they shed on this course, the Father Himself has seen it, and their names will be 
written down in the book of life. Their lament is not wasted, the reward is waiting for them. 

ความเห็น 23:27 คนเหล่านีม้ีใจส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถึงแมใ้นจดุต ่าท่ีสดุของพระองค ์เป็นพระอาจารยน์ั่งในท่ีสงู แต่บดันี ้พระองคถ์กู
กล่าวหาดั่งเป็นอาชญากร การลงโทษคือความตายบนกางเขน น า้ตาของพวกเขาท่ีไดห้ลั่งออกมาเพราะเหตนีุ ้พระบิดาพระองคเ์องไดเ้ห็นมนั และชื่อ
ของพวกเขาจะไดเ้ขียนลงในหนงัสือแห่งชีวิต การคร  า่ครวญของพวกเขาไม่ใช่ส่ิงไรส้าระ รางวลันัน้มีรออยู่ส  าหรบัพวกเขา  

28But Jesus turning to them said, Daughters of Jerusalem, weep not for Me, but weep for yourselves, 
and for your children. 
28แต่ พระเยซู หนัมองพวกเขาพดูว่า บตุรสาวของเยรูซาเลม อย่ารอง้ใหเ้พราะ เรา แต่จงรอง้ไหส้  าหรบัตวัของเจา้เอง และเพ่ือบตุรของเจา้ 

Comments 23:28. The beloved Son of God has seen their tears, but also, He has told them, the suffering is 
not only on Him but on them and their own children will be as well, the Lord has seen it all. The words that 
He used were to comfort them that He acknowledged they were weeping for Him and that is what they will 
think about.  

ความเห็น 23:28 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นน า้ตาของพวกเขา แต่ดวย้กนั พระองคไ์ดบ้อกแกพ่วกเขา ความทกุขน์ัน้ไม่ใช่เพียงเพื่อพระองค์
เท่านัน้แต่เพื่อพวกเขาและเด็กๆของพวกเขาจะเป็นดวย้เช่นเดียวกนั พระเจา้ไดเ้ห็นมนัทัง้หมด พระค าท่ีพระองค์ไดใ้ชเ้พื่อปลอบพวกเขานัน้ว่า
พระองคไ์ดร้บัรูว้่าพวกเขาไดร้อง้ไหส้ าหรบัพระองคแ์ละนัน้คือส่ิงที่พวกเขาจะไดคิ้ดเกี่ยวกบั 

29For behold, the days are coming, in which they will say, Blessed are the barren, and the wombs that 
never did bear, and the breasts that never nursed. 
29เพราะดเูถิด วนันัน้จะมาถึง ซึ่งพวกท่านจะพดูว่า พรเป็นแกผู่ท้ี่เป็นหมนั และมดลกูที่ไม่เคยมีลกู และหวันมที่ไม่เคยใหด้ดู 

Comments 23:29. In this verse the Lord has told ahead what will happen to the world after they crucify Him 
and until His returning. The life of all humans will be suffering. Life for adults is hard, but for the newborn, it 
will be even harder than all and that is why the verse says “Blessed are the barren, and the wombs that 
never did bear, and the breasts that never nursed”.  

ความเห็น 23:29 ในขอ้นีพ้ระเจา้ไดบ้อกไวล้ว่งหนา้ว่าอะไรจะเกิดขึน้กบัโลกหลงัจากที่พวกเขาไดต้รงึพระองคบ์นกางเขนและจนกระทั่งการกลบัคืน
มาของพระองค ์ชวีิตของมนษุยท์ัง้หมดจะพบกบัความทรมาน ชีวิตส าหรบัผูใ้หญ่จะล าบาก แต่ส าหรบัเด็กแรกเกิด มนัจะล าบากมากกว่าพวกเขา
ทัง้หมดและนัน้คือท าไมขอ้เขียนจึงไดบ้อกว่า  “ พรเป็นแก่ผูท่ี้เป็นหมนั และมดลกูที่ไม่เคยมีลกู และหวันมท่ีไม่เคยใหด้ดู “ 

30Then will they begin to say to the mountains, Fall on us; and to the hills, Cover us. 
30แลว้พวกเขาจะเร่ิมบอกแก่ภเูขา ลม้ลงบนเรา และต่อหบุเขา ปิดเราไว ้

Comments 23:30. When humans are asking for cover or hiding, this also tells us there is fear of the heart, 
that all do not want to face what they have done, their own actions condemn them. Not just for people in 
the past, but for people in the future as well, when they feel the need to repent, that is when they will beg 
for these things to happen to them. Link this to the crucifixion of the beloved Son of God, the sins which 
humans committed in the past, now and in the future, all contributed to His death on the cross. The beloved 
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Son of God has been crucified for the sins of the future as well, He has paid for all the sins of the whole 
world.   

ความเห็น 23:30 เมื่อมนษุยข์อส าหรบัปิดหรือหลบซอ่น ในท่ีนีด้วย้กนัไดบ้อกแก่เราท่ีนัน้คือความกลวัของใจนัน้ ท่ีทกุคนไม่ตอง้การท่ีจะเผชิญหนา้
ว่าอะไรที่พวกเขาไดท้ า การกระท าของพวกเขาเองจะปรกัปร  าพวกเขา ไม่ใชเ่พยีงแต่คนในอดีต แต่ส าหรบัคนในอนาคตดวย้เช่นเดียวกนั เมื่อพวกเขา
รูส้กึตอง้การท่ีจะกลบัตวั นัน้คือเมื่อพวกเขาจะออน้วอนส าหรบัส่ิงเหล่านีใ้หเ้กิดขึน้แก่พวกเขา เชื่อมโยงสิ่งเหล่านีถ้ึงการตรงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้บนกางเขน บาปซึ่งมนษุยไ์ดท้ าในอดีต ปัจจบุนัและในอนาคต ทัง้หมดไดเ้ป็นสว่นรว่มในการสิน้พระชนมข์องพระองคบ์นกางเขน พระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ไดถ้กูตรงึบนกางเขนส าหรบับาปของอนาคตดวย้เช่นกนั พระองคไ์ดจ้่ายส าหรบับาปทัง้หมดของทัง้โลก 

31For if they do these things in the green tree, what will be done in the dry? 
31เพราะถา้พวกเขาท าสิ่งเหล่านีเ้ม่ือตน้ไมย้งัเขียวอยู่ แลว้จะท าอะไรเม่ือมนัแหง้ไป? 

Comments 23:31. In this verse “in the green tree” means prosperity and state of peace. The world in general 
has peace, but in some portions of the world there is still war, still green tree. When humans do abominable 
things while the world has peace, what will happen to humans when they do the same things during the 
hardship of the world that comes upon them? As the verse before has told, hardship and famine will come 
upon the whole world and that is the time the dry means here.   

ความเห็น 23:31 ในขอ้เขยีนนี ้“ตน้ไมย้งัเขียวอยู่” หมายถงึความเจริญรุง่เรืองและความสงบสขุ โลกโดยทั่วไปมีความสงบสขุ แต่ในบางสว่นของโลก
นัน้จะยงัคงมีสงคราม ตน้ไมย้งัเขียวอยู่ เมือ่มนษุยท์ าสิ่งท่ีน่ารงัเกียจในขณะท่ีโลกมคีวามสงบสขุ อะไรจะเกิดขึน้กบัมนษุยเ์มือ่พวกเขาท าเช่นเดียวกนั
เมื่อความยากล าบากของโลกมายงัพวกเขา? ตามท่ีขอ้เขียนกอ่นหนา้ไดบ้อก ความยากล าบากและกนัดารอาหารจะมาเหนือทัง้โลกและนัน้คือ
ความหมายเวลาเมื่อมนัแหง้ไปในท่ีนี ้ 

32And there were also two others, criminals, led with Him to be put to death. 
32และดวย้กนัอีกสองคน อาชญากร น าไปกบั พระองค ์เพ่ือประหารชีวิต 

Comments 23:32. See Comments Matthew 27:38 and Comments Mark 15:27. 

ความเห็น 23:32 มองมทัธิวความเห็น 27:38 และมาระโกความเห็น 15:27 
33And when they came to the place which is called The Skull, there they crucified Him, and the 
criminals, one on the right and one on the left. 
33และเม่ือพวกเขามาถึงที่ที่เรียกว่าหวักระโหลก ที่นัน้พวกเขาตรงึ พระองค ์บนกางเขน และอาชญากร คนหนึ่งขา้งขวามือและอีกคนขา้งซา้ย 

Comments 23:32-33. See Comments Matthew 27:33-38 and Comments Mark 15:22-28.  

ความเห็น 24:32-33 มองมทัธิวความเห็น 27:33-38 และมาระโกความเห็น 15:22-28  
34And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do. Then dividing His garments, 
they cast lots. 
34และ พระเยซู พดูว่า พระบิดา อภยัโทษใหแ้ก่พวกเขา เพราะพวกเขาไม่รูว้่าพวกเขาไดท้ าอะไร แลว้พวกเขาไดแ้บง่เสือ้ผา้ของ พระองค ์ระหว่าง
พวกเขา โดยพวกเขาไดจ้บัฉลาก 

Comments 23:34. See Comments Matthew 27:35 and Comments Mark 15:24.  

ความเห็น 23:34 มองความเห็นมทัธิว 27:35 และความเห็นมาระโก 15:24 

“And Jesus said, Father, forgive them …”. All believers should notice the loving heart of the beloved Son of 
God. Even in His most painful time in human form, even as the drops of blood are pouring down from His 
wounds, in His heart and in His mind, all Jesus wants is for the Father to forgive them all, because they have 
crucified all Three at this time. The Trinity has been crucified there on that cross.  

“ และพระเยซูพดูว่า พระบิดา อภยัโทษใหแ้ก่พวกเขา...” ผูม้ีความเชื่อทัง้หมดควรสงัเกตใจแห่งความรกัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถึงแมใ้น
เวลาแห่งความเจ็บปวดอย่างมากในรูปมนษุยข์องพระองค ์ถึงแมเ้มื่อหยดเลือดไดห้ลั่งออกมาจากรอยแผลของพระองค ์ในใจของพระองคแ์ละใน
ความคิดของพระองค ์สิ่งที่พระเยซูตอง้การมากท่ีสดุคือส าหรบัพระบิดาทรงยกโทษใหแ้ก่พวกเขาทัง้หมด เพราะพวกเขาไดต้รงึพระเจา้ทัง้สามในเวลา
เดียวกนั พระเจา้ทัง้สามไดถ้กูตรงึบนกางเขนในท่ีนี ้
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“Then dividing His garments, they cast lots.” The greed of humans never ends, even for the garments of the 
dead one they cast lots to share, but as they shared the beloved Son of God’s garments, they all have 
shared the sin against God as well. As the verse says, they have shared His garments among them and all 
who have part in this have equal sin as the one that has pierced the nails into His flesh, the unforgivable sin, 
they have shared part of it as they have cast lots upon His garments. One begotten Son the Father has, and 
He has been crucified. 

“ แลว้พวกเขาไดแ้บง่เสือ้ผา้ของพระองคร์ะหว่างพวกเขา โดยพวกเขาไดจ้บัฉลาก” ความโลภของมนษุยไ์มเ่คยหยดุ แมเ้สือ้ผา้ของคนตายพวกเขาได้
จบัสลากเพื่อแบ่งปัน แต่เมื่อพวกเขาไดแ้บง่เสือ้ผา้ของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาทัง้หมดไดม้ีสว่นรวม่ในบาปต่อตา้นพระเจา้ดวย้
เช่นเดียวกนั ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกพวกเขาไดแ้บ่งเสือ้ผา้ของพระองคร์ะหว่างพวกเขาและทัง้หมดท่ีไดร้ว่มในท่ีนีไ้ดม้ีสว่นรว่มในบาปเท่ากนักบัผูท่ี้ได้
ท่ิมตะปลูงในเนือ้ของพระองค ์บาปท่ีไม่สามารถไดร้บัการอภยัโทษ พวกเขาไดม้ีสว่นรว่มในมนัเหมือนเมื่อพวกเขาไดจ้บัสลากแบ่งเสือ้ของพระองค ์
พระบตุรหน่ึงเดียวท่ีพระบิดามี และพระองคถ์กูตรงึบนกางเขน 

 They follow orders, but when they share the garments, all responsibility for their own actions falls on them. 
Taking the garment off His body has exposed the nakedness of His body and brought shame to the dead 
one and that is no different from piercing the nails into His flesh. As believers, we know as well, the beloved 
Son of God has been crucified, but He has never truly died. When they have taken His garments off, it is 
considered to bring shame on Him because the beloved Son of God is always living. If you have disgraced 
Him in any way, you have done it on the Creator as well.  

พวกเขาไดติ้ดตามค าสั่ง แต่เมื่อพวกเขาไดแ้บ่งเสือ้ผา้ ความรบัผิดชอบทัง้หมดส าหรบัการกระท าของพวกเขาตกลงบนพวกเขา เอาเสือ้ผา้ออกจาก
รา่งของพระองคไ์ดแ้สดงรา่งอนัเปลือยเปล่าของพระองคแ์ละน าความอบัอายของผูท่ี้ไดต้ายออกมาและนัน้ไม่แตกต่างไปจากทิ่มตะปเูขา้สูร่า่งของ
พระองค ์เป็นผูม้ีความเชื่อ เรารูเ้ช่นเดียวกนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กูตรงึบนกางเขน แต่โดยจริงแลว้พระองคไ์มเ่คยตาย เมื่อพวกเขาไดถ้อด
เสือ้ผา้ของพระองคอ์อก มนัไดถ้ือว่าเป็นการน าความอบัอายลงบนพระองคเ์พราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตลอดเวลามีชีวติ ถา้คณุลบหรูพ่ระองค์
ในทางใดก็ตาม คณุไดท้ าต่อพระเจา้ผูไ้ดส้รา้งเช่นเดียวกนั 

35And the people stood beholding. And the rulers also scoffed at Him saying, He saved others; let 
Him save Himself, if this is the Christ of God, the Chosen One. 
35และประชาชนยืนมอง และผูน้  าดวย้กนัไดเ้ยาะเยย้ต่อ พระองค ์พดูว่า พระองค ์ไดช้ว่ยผูอ่ื้นใหร้อด ให ้พระองค ์ชว่ย พระองคเ์อง ใหร้อด ถา้นี ้
คือ พระคริสตข์องพระเจ้า ผู้หน่ึงเดียวทีไ่ด้รับเลือก 

Comments 23:35. See Comments Matthew 27:39-44 and Comments Mark 15:29-32. 

ความเห็น 23:35 มองมทัธิวความเห็น 27:39-44 และมาระโกความเห็น15:29-32 
36And the soldiers also mocked Him, coming near, offering Him sour wine, 
36และเหล่าทหารดวย้กนัเยาะเยย้ พระองค ์เขา้มาใกล ้และเสนอต่อ พระองค ์น  า้องุ่นเปรีย้ว  
37and saying, If Thou are the King of the Jews, save Thyself. 
37และพดูว่า ถา้ พระองคท่์าน คือ กษัตริย ์ของพวกยิว ชว่ย ตัวพระองคท่์านเอง ใหร้อด 

Comments 23:36-37. See Comments Matthew 27:48 and Comments Mark 15:36.  

When they mocked the beloved Son of God, did they think of whom they had said these things? Every word 
that is used is blasphemy to the Trinity of God and all readers and believers should think as well how much 
hurt the God of Three had when the Son has been trampled by the creatures that the Father has created. 
These verses show they have mocked the beloved Son of God, who they have crucified on the cross. The sin 
they have committed was not enough for them to think of, see with their own eyes they have crucified the 
innocent One, and they still continue to mock Him. What they are doing now is not physical damage, by 
mocking Him they want to make Him hurt deeper than physically. Regardless, even if this is not the beloved 
Son of God, they are doing this among humans, they torture humans. The work of God has been tortured 
and now they torture the beloved Son of God who loved them more than their own parents can love them. 

ความเห็น 23:36-37 มองมทัธิวความเห็น 27:48 และมาระโกความเห็น 15:36 
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เมื่อพวกเขาไดเ้ยาะเยย้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แลว้พวกเขาไดคิ้ดถึงผูใ้ดท่ีพวกเขาไดพัดูสิ่งเหล่านี?้ ทกุค าท่ีไดใ้ชไ้ดล้บหรู่ความเป็นสามของพระ
เจา้และผูอ้่านทกุท่านและเหล่าผูม้ีความเชื่อควรคิดดวย้ว่าเจ็บมากเพียงใดท่ีพระเจา้ทัง้สามไดม้ีเมื่อพระบตุรสดุถกูเยาะเยย้โดยสิ่งทีพระบิดาไดส้รา้ง  
ขอ้นีไ้ดแ้สดงว่าพวกเขาไดเ้ยาะเยย้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ผูซ้ึ่งพวกเขาไดต้รงึบนกางเขน บาปท่ีพวกเขาไดท้ ายงัไม่เพียงพอส าหรบัพวกเขาจะ
นึกถึง มองดวย้ตาของพวกเขาว่าพวกเขาไดต้รงึผูบ้ริสทุธ์ิบนกางเขน และพวกเขายงัคงเยาะเยย้ต่อพระองค ์อะไรท่ีพวกเขาไดท้ าในเวลานีไ้ม่ใช่
เพียงแต่ท ารา้ยรา่งกาย โดยเยาะเยย้พระองคพ์วกเขาตอง้การท าใหพ้ระองคเ์จ็บมากกว่าเพียงรา่ง ไม่ส าคญั ถึงแมว้า่ถา้ครัง้นีไ้ม่ใช่พระบุตรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ พวกเขาไดท้ าสิ่งนีร้ะหว่างมนษุย ์พวกเขาทรมานมนษุย ์งานของพระเจา้ไดถ้กูทรมานและเวลานีพ้วกเขาไดท้รมานพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ผูซ้ึ่งรกัพวกเขามากกว่าผูป้กครองของพวกเขาเองสามารถรกัพวกเขา 

38And there was also an inscription over Him, THIS IS THE KING OF THE JEWS; in Greek and Latin and 
Aramaic letters. 
38และดวย้กนัมีค ากล่าวหาเขียนไวเ้หนอื พระองค ์นีคื้อกษัตริยข์องคนยิว ในภาษากรีกและละตินและอารามิกตวัอกัษร 

Comments 23:38. See Comments Matthew 27:37 and Comments Mark 15:25-26. 

ความเห็น 23:38  มองมทัธิวความเห็น 27:37 และมาระโกความเห็น 15:25-26 
39And one of the criminals that was hanged railed on Him, saying, Are not Thou the Christ? save 
Thyself and us. 
39และชายคนรา้ยผูห้นึ่งที่ไดถ้กูตรงึบนกางเขนในเวลาเดียวกบั พระองค ์ไดเ้ยาะเยย้ พดูว่า พระองคท่์านคือพระคริสต ์ไม่ใช่หรือ? ชว่ย ตัว
พระองคท่์านเอง และพวกเราใหร้อด  

Comments 23:39. See Comments Matthew 27:44 and Comments Mark 15:32b. 

ความเห็น 23:39 มองมทัธิวความเห็น 27:44 และมาระโกความเห็น 15:32ข   
40But the other answered, and rebuking him said, Do you not even fear God, since you are under the 
same condemnation? 
40แต่อีกคนตอบ และว่าเขาว่า เจา้ไม่กลวัแมแ้ต่ พระเจ้า ดวย้ว่าเจา้เองตกอยู่ภายใตก้ารลงโทษเช่นเดียวกนั? 

Comments 23:40. All readers can see from the answer of this criminal that he admits to having fear of God 
even under this condemnation, but many people that consider themselves blessed do not glorify God or 
even fear God. In their mind, they think only that they deserve all the good things.  

ความเห็น 23:40 ผูอ้่านทกุท่านสามารถเห็นไดจ้ากค าตอบของคนรา้ยคนนีเ้มื่อเขาไดย้อมรบัว่ามีความกลวัต่อพระเจา้แมภ้ายใตค้ าปรกัปร  าเหล่านี ้
แต่คนหลายคนท่ีไดถ้ือว่าตวัเองไดร้บัพรไม่บชูาใหเ้กรียตแิก่พระเจา้หรือแมแ้ต่กลวัพระเจา้ ในความคิดของพวกเขา พวกเขาคิดเพียงวา่พวกเขา
สมควรท่ีจะไดร้บัส่ิงที่ดีๆทัง้หลาย 

41And we indeed justly; for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing 
wrong. 
41และพวกเรานัน้ถกูลงโทษสมแลว้ เพราะเราไดร้บัผลตอบแทนเพราะการกระท าของเราเอง แต่ ผู้ชาย ผูน้ีไ้ม่ไดท้  าผิดสิ่งใด 

Comments 23:41. This verse is given here for all readers to think, condemned by deed, but the beloved Son 
of God had no evil deed to be condemned for and even the criminal can realize that.  

ความเห็น 23:41 ในขอ้นีท่ี้ใหใ้นท่ีนีส้  าหรบัผูอ้่านทัง้หลายเพื่อคิด ปรกัปร  าโดยการกระท า แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไมม่ีการกระท าเลวรา้ยเพื่อ
ถกูปรกัปร  าและแมแ้ต่คนรา้ยสามารถรูไ้ด ้

42And he said, Jesus, remember me when Thou come into Thy kingdom. 
42และเขาพดูวา่ พระเยซู โปรดจ าขา้พเจา้เม่ือ พระองคท่์าน มาในอาณาจกัรของ พระองคท่์าน 

Comments 23:42. This is the most important verse in all this story, as the criminal beseeches the Lord of life 
to remember him, even though in that time the beloved Son of God is on the cross with him. This criminal 
has recognized that the Lord is God of all, and has His own kingdom above, and he wants only the Lord to 
remember him. He did not ask the Lord of life to take him there because in his heart he already feels he is 
not worthy to go there, but he is pleased to be recognized and remembered and this shows he has a 
humble heart. 
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ความเห็น 23:42 ท่ีนีเ้ป็นสว่นส าคญัท่ีสดุในเรื่อนี ้เป็นคนรา้ยไดอ้อน้วอนต่อพระเจา้แห่งชีวิตใหจ้ าเขา ถึงแมใ้นเวลานัน้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
อยู่บนกางเขนกบัเขา คนรา้ยคนนีไ้ดร้บัว่าพระเจา้คือพระผูเ้ป็นเจา้ของทัง้หมด และพระองคม์ีอาณาจกัรอยู่เบื่องบน และเขาเพียงตอง้การใหพ้ระเจา้
นึกถึงเขา เขาไม่ไดข้อใหพ้ระเจา้แห่งชีวิตพาเขาไปยงัที่นัน้เพราะในใจของเขานัน้เขาไดรู้แ้ลว้วา่เขาไม่มีคณุค่าพอท่ีจะไปยงัทีน่ัน้ แต่เขามีความยินดีท่ี
รบัจ าไดแ้ละนีไ้ดแ้สดงวา่เขามีความถอ่มใจ  

43And He said to him, Truly I say to you, Today you will be with Me in Paradise. 
43และ พระองค ์พดูแก่เขาว่า จริงๆแลว้ เรา บอกแก่ท่านว่า วนันีท้่านจะไดอ้ยู่กบั เรา ในเมืองสวรรค ์

Comments 23:43. The Bible has taught all humans clearly who can take you to heaven. The beloved Son of 
God has accepted this criminal into His kingdom and all readers should think of this man’s actions and the 
speech he gave upon his death coming to him.  

This criminal has received the best baptism as he has been baptized by the Word of the beloved Son of God 
Himself who told him that he is worthy to be with Him in Paradise.  

ความเห็น 23:43 พระคมัภีรไ์ดส้อนมนษุยท์ัง้หมดอย่างชดัเจนใครท่ีสามารถพาคณุไปสวรรค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดย้อมรบัคนรา้ยคนนีเ้ขา้
สู่อาณาจกัรของพระองคแ์ละผูอ้่านทกุคนควรจะคิดถึงการกระท าของชายคนนีแ้ละค าพดูท่ีเขาไดใ้หเ้มื่อความตายไดม้ายงัเขา 

คนรา้ยคนนีไ้ดร้บับสัติสมาท่ีดีท่ีสดุโดยพระค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องผูซ้ึ่งบอกแกเ่ขาว่าเขามีค่ามากพอท่ีจะไดอ้ยู่กบัพระองคใ์น
สวรรค ์

44And it was now about the sixth hour, and darkness came over the whole land until the ninth hour, 
44และเวลานัน้เป็นเวลาประมาณเที่ยง และมีความมืดปกคลมุไปทัง้เขตจนกระทั่งถึงบ่ายสามโมง 

Comments 23:44. See Comments Matthew 27:45 and Comments Mark 15:33.  

ความเห็น 23:44 มองมทัธิวความเห็น 27:45 และมาระโกความเห็น 15:33 
45the sun was darkened; and the veil of the temple was torn in the middle. 
45พระอาทิตยมื์ดไป และม่านของธรรมศาลาฉีกขาดตรงกลาง 

Comments 15:44-45. The moment the beloved Son of God departed from the earth, even the sun itself could 
not shine anymore. In the middle of the day, the sun withdraws to give light because the true light of the 
earth has departed. 

ความเห็น 15:44-45 ในขณะท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดจ้ากไปจากโลก แมแ้ต่พระอาทิตยม์นัเองไม่สามารถสอ่งแสงอีกแลว้ ในเทียงวนั พระ
อาทิตยห์ยดุท่ีจะใหแ้สงสว่างเพราะแสงสวา่งท่ีแทจ้ริงไดจ้ากโลกไป  

46And Jesus, crying with a loud voice, said, Father, into Thy hands I commit My Spirit; and having said 
this, He breathed His last. 
46และ พระเยซู รอง้ดวย้เสียงอนัดงั พูดว่า พระบิดา เขา้สู่พระหสัถข์อง พระองคท่์าน ข้าพเจ้า ขอมอบ วิญญาณจิตของข้าพเจ้า และเม่ือพดูสิ่ง
เหล่านี ้พระองค ์ไดห้ายใจครัง้สดุทา้ยของ พระองค ์ 

Comments 23:46. This is the Lord’s second cry as indicated in Comments Matthew 27:50. For this verse see 
Comments Matthew 27:50, Mark 15:37 and John 19:30.  

“Father, into Thy hands I commit My Spirit”. The beloved Son of God, in human form, is completely human 
as everyone else. He has the spirit as humans have, and that Spirit returns here to the Father. All human 
spirits will return to the Father’s hand as well because nothing can be alone without the Father, He the 
Father Himself is the One that created all things, and all things belong to Him. People that blaspheme God 
should think twice about how they as created things, do not recognize the Most High God and give thanks 
and appreciation to Him who created all things. 

ความเห็น 23:46 นีคื้อการรอง้ครัง้ที่สองของพระเจา้ตามท่ีไดบ้อกไวใ้นมทัธิวความเห็น 27:50 ส าหรบัขอ้นีม้องมทัธิวความเห็น 27:50  มาระโก
15:37 และยอหน์ 19:30  

“ พระบิดา เขา้สู่พระหสัถข์องพระองคท่์าน ขา้พเจา้ขอมอบวิญญาณจิตของขา้พเจา้” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ในรูปมนษุย ์เป็นมนษุยอ์ย่าง
สมบรูณเ์หมือนทกุๆคน พระองคม์ีจิตวญิญานเหมือนท่ีมนษุยม์ี และจิตวญิญานนัน้ในท่ีนีไ้ดก้ลบัคืนสู่พระบิดา มนษุยท์กุคนจิตวิญญานจะกลบัไปยงั
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มือของพระ   บิดาดวย้เช่นเดียวกนัเพราะไม่มีสิ่งใดท่ีสามารถอยู่ตามล าพงัโดยไมม่ีพระบิดา พระองคพ์ระบิดาพระองคเ์องคือหน่ึงเดียวท่ีไดส้รา้งทกุ
อย่าง และทกุอย่างเป็นของพระองค ์ประชาชนท่ีไดล้บหรูพ่ระเจา้ควรคิดอีกครัง้เกี่ยวกบัอย่างไรท่ีพวกพระองคไ์ดส้รา้งสิ่งต่างๆ ไม่จดจ าพระเจา้ผู้
สงูสดุและขอบพระคณุและยกยอง่พระองคผ์ูท้รงสรา้งทกุอย่าง  
Remember as well, the Bible has mentioned the Spirit of Christ, the beloved Son of God has a Spirit and that 
is what this verse has told us. Jesus' Spirit is not the spirit of a commoner. This here is the Spirit of Christ 
which will return to the Father. The commoner spirits cannot go into the same place as the Spirit of Christ 
goes.  

จ าไวใ้หดี้ดวย้ พระคมัภีรไ์ดพ้ดูถึงจิตวิญญานของพระคริสต ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีจิตวิญญานและนัน้คือส่ิงที่ขอ้นีไ้ดบ้อกแก่เรา จิตวญิญาน
ของพระเยซูไม่ใช่จิตวญิญานของคนทั่วๆไป ในท่ีนีจ้ิตวิญญานของพระคริสตซ์ึ่งกลบัคืนสู่พระบิดา จิตวิญญานของคนทั่วๆไปไม่สามารถไปยงัที่
เดียวกบัท่ีจิตวิญญานของพระคริสตไ์ดไ้ป 
Clarification notes regarding the comments in Matthew 27:50 and Luke 23:46. During Jesus’ life on earth, He 
was one hundred percent human; the body, soul, and spirit of Jesus couldn’t be separated, they were 
together as unity because He is human. Now Jesus is in heaven in bodily form and by the will of the Father, 
the beloved Son’s Spirit can separate and come to earth for work. The Spirit of Christ is on earth according 
to the Father’s will Himself.  The same way as the Holy Spirit works on earth, the Holy Spirit is the Spirit of 
the Father, the beloved Son of God's Spirit also works on earth as well, and this has shown true God and 
true human; the beloved Son of God has them both.  

เพือ่ใหช้ดัเจนเกีย่วกบัความเห็นในมทัธิว27:50 และลูกา 23:46 ในขณะท่ีพระเยซูมชีีวิตอยู่บนโลก พระองคเ์ป็นมนษุยห์น่ึงรอย้เปอรเ์ซนต ์รา่ง 
วิญญานและจิตวิญญานของพระเยซูไม่สามารถแยกจากกนั พวกท่านอยู่ดวย้กนัเหมือนเป็นหน่ึงเพราะพระองคคื์อมนษุย ์เวลานีพ้ระเยซูอยู่ในสวรรค์
ในรูปรา่งโดยพระประสงคข์องพระบิดา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จิตวญิญานสามารถแยกและมายงัโลกเพื่อท างาน วญิญานจิตของพระคริสตอ์ยู่
บนโลกตามพระประสงคข์องพระบิดาพระองคเ์อง เช่นเดียวกนัพระวิญญานบริสทุธ์ิท างานบนโลก พระวญิญานบริสทุธ์ิคือพระวิญญานของพระบิดา 
พระวญิญานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัท างานบนโลก และนีไ้ดแ้สดงถงึความเป็นพระเจา้ท่ีแทจ้ริงและความเป็นมนษุยท่ี์แทจ้ริง พระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีทัง้สอง 

47And when the centurion saw what took place, he glorified God, saying, Certainly this was a 
righteous Man. 
47และเม่ือนายทหารเห็นสิ่งเหล่านีท้ี่เกดิขึน้ เขาบชูา พระเจ้า พดูว่า แน่นอนแลว้นีเ้ป็น ผู้ชาย ที่ถกูตอง้ 

Comments 23:47. All readers can notice in this portion of the message; this is not one of His people that 
glorifies the Lord here. From his position, this person had been involved in crucifying the beloved Son of 
God, but with an open eye he saw all the signs and came to believe; he did not claim Jesus was God, but he 
claimed that Jesus was a righteous Man. The righteous man was the beloved Son of God and has been 
proclaimed by this outsider.  

ความเห็น 23:47 ผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไดใ้นสว่นนีข้องข่าวสาร นีไ้ม่ใช่คนของประชาชนของพระองคท่ี์ใหเ้กียรติพระเจา้ในท่ีนี ้จากสภาพของ
เขา คนนีไ้ดม้ีสว่นรว่มในการตรงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนกางเขน แต่ดวย้ตาท่ีเปิดเขาไดเ้ห็นสญัญานทัง้หมดและไดม้คีวามเชื่อ เขาไม่ไดอ้า้ง
ว่าพระเยซูคือพระเจา้ แต่เขาไดอ้า้งว่าพระเยซูเป็นผูช้ายท่ีถกูตอง้ ผูช้ายท่ีถกูตอง้คือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และไดม้ีการมกีารประกาศโดยคน
ภายนอก 

48And all the multitudes that came together to this sight, when they beheld the things that took 
place, returned beating their breasts. 
48และฝงูชนมาดวย้กนัเพ่ือดสูิ่งเหล่านี ้เม่ือพวกเขาเห็นสิ่งที่ไดท้  า กลบัไปตีอกตนเอง 

Comments 23:48. This multitude is the same group that has shouted out to crucify Him, but when they have 
seen the way, when the beloved Son was crucified, He received the torture without cursing, and in His 
peaceful manner He accepted each nail that pierced through Him, and this multitude has been watching the 
whole procedure that why they are beating now their own breasts, not hitting themselves physically, but 
the deep feeling of having been hit, from all the things they have witnessed happening.  

ความเห็น 23:48 ฝงูชนนีเ้ป็นกลุ่มเดียวกนัท่ีไดต้ะโกนออกมาใหต้รงึพระองคบ์นกางเขน แต่เมื่อพวกเขาไดเ้ห็นถึงวิธี เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้
ถกูตรงึบนกางเขน พระองคไ์ดร้บัการทรมานโดยไม่ไดด่้าบน่ และอยู่ในความสงบสขุของพระองคพ์ระองคด์รับัตะปแูต่ละอนัท่ีแทงผ่านลงสู่พระองค ์
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และฝงูชนกลุ่มนีไ้ดเ้ฝา้มองเหตกุารณท่ี์ไดเ้กิดขึน้ทัง้หมดนัน้คือท าไมพวกเขาจึงไดตี้อกตนเองในเวลานี ้ไม่ใช่ท ารา้ยรา่งกาย แต่ความรูส้กึสว่นลกึที่ได้
ถกูตี จากทกุสิ่งทัง้หมดท่ีไดเ้กิดขึน้ท่ีพวกเขาไดเ้ป็นพยาน   

49And all His acquaintances, and the women that followed with Him from Galilee, stood afar off, 
beholding these things. 
49และผูท้ี่รูจ้กั พระองค ์และเหล่าผูห้ญิงที่ไดต้ิดตาม พระองค ์จากกาลิลี ยนือยู่ไกล เฝา้มองสิ่งเหล่านี ้

Comments 23:49. They stay at a distance from the scene; it is not allowed for spectators to surround the 
scene when they crucify a criminal and here it is the same since they labeled the beloved Son of God as a 
criminal, so all people must stay far away. Only the soldiers stayed close. 

ความเห็น 23:49 พวกเขาไดย้ืนอยู่ไกลจากท่ีท่ีเกิดขึน้ มนัไม่อณญุาติใหม้ีผูด้อูยู่รอบๆท่ีท าเมื่อพวกเขาไดต้รงึคนรา้ยบนกางเขนและในท่ีนีม้นัเป็น
เช่นเดียวกนัเมื่อพวกเขาไดใ้หพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ลงเป็นคนรา้ย ดงันัน้ประชาชนทัง้หมดตอง้อยู่ไกลออกไป มีเพียงทหารท่ีอยู่ใกล ้

50And behold, a man named Joseph, who was a Council member, a good and righteous man, 
50และดเูถิด ชายคนหนึ่งช่ือโยเซฟ เป็นสมาชิกของสภา เป็นคนดแีละถกูตอง้ 

Comments 23:50. For verses 50 to 56, see Comments Matthew 27:57-61 and Comments Mark 15:42-47. 

ความเห็น 23:50 ส าหรบัขอ้ 50 ถึง 56 มองมทัธิวความเห็น 27:57-61 และมาระโกความเห็น 5:42-47 
51he had not consented to their counsel and deed, a man of Arimathea, a city of the Jews, who was 
waiting for the kingdom of God; 
51เขาไม่เห็นดวย้กบัการตดัสินและการกระท าของพวกเขา ชายจากเมืองอาริมาเทีย เมืองหนึ่งของคนยิว เป็นผูซ้ึ่งรอคอยต่ออาณาจกัรของ พระเจ้า 

Comments 23:50-51. See Comments Matthew 27:57.  

ความเห็น 23:50-51 มองมทัธิวความเห็น 27:57 
52this man went to Pilate and asked for the body of Jesus. 
52ชายคนนีไ้ปยงัปิลาตและขอรบัรา่งของ พระเยซู 
53And he took Him down, and wrapped Him in a linen cloth, and laid Him in a tomb that was hewn in 
stone, in which no one had been yet lain. 
53และเขาไดน้ า พระองค ์ลง และห่อ พระองค ์ดวย้ผา้ป่านเนือ้ละเอียด และวาง พระองค ์ในหลมุศพที่ตดัจากหิน ในที่ซึ่งไม่มีใครไดใ้ช ้

Comments 23:52-53. This tomb was Joseph’s own tomb as written in Matthew 27:60. See Comments 
Matthew 27:58-60 and Mark 15:42-47. 

ความเห็น 23:52-53 หลมุศพนีเ้ป็นหลมุศพของโยเซฟตามท่ีไดม้เีขยีนไวใ้นมทัธิวความเห็น 27:60 มองมทัธิวความเห็น 27:58-60 และมาระโก 
15:42-47 

54And it was the day of the Preparation, and the Sabbath was beginning. 
54และมนัเป็นวนัเตรียมตวั และวนัสะบาโตก าลงัจะเริ่มตน้ 

Comments 23:54. It was the day of the Preparation, in the evening, before the sun set, when Joseph laid 
Jesus in the tomb. Because the way of the world, we as the gentile, and they, as His people, the day is not 
the same as counting; this day for them was considered as starting in the evening of the previous day and 
ending at the sunset of this Preparation day. (See Matthew 26:17 for comments on the days as related to 
the crucifixion and burial of the Lord Jesus). 

ความเห็น23:54 มนัเป็นวนัส าหรบัจดัเตรยีม ในตอนเย็น กอ่นพระอาทิตยต์ก เมื่อโยเซฟไดว้างพระเยซูในหลมุศพ เพราะวธีิของโลก เราผูเ้ป็นคน
นอก และพวกเขา เป็นประชาชนของพระองค ์การนบัวนันัน้แตกต่างกนั วนันีส้  าหรบัพวกเขานัน้ไดน้บัเริม่ตน้ในตอนเย็นของวนักอ่นหนา้นีแ้ละสิน้สดุ

เมื่อพระอาทิตยต์กของวนัจดัเตรียมนี ้(มองมทัธิว 26:17 ส าหรบัความเห็นของวนัเกี่ยวกบัการตรงึบนกางเขนและการฝังพระศพของพระเยซเูจา้) 
55And having followed, the women, who had come with Him out of Galilee, saw the tomb, and how 
His body was laid. 
55และผูท้ี่ตดิตาม เหล่าผูห้ญิง ผูซ้ึ่งมากบั พระองค ์จากกาลิลี ไดเ้ห็นหลมุฝังศพ และรูว้่ารา่งของ พระองค ์ไดว้างไวอ้ย่างไร 
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Comments 23:55. See Comments Matthew 27:61 and Luke 23:49. These are the women who witnessed the 
empty tomb and also the ones who went and told the disciples as well. (See Comments Matthew 28:1-8, 
Comments Mark 16:1-8 and Comments Luke 24:1-12).  

ความเห็น 23:55 มองมทัธิวความเห็น 27:61 และลกูา 23:49 เหล่าผูห้ญิงนีคื้อผูห้ญิงที่ไดเ้ป็นพยานถึงหลมุศพท่ีว่างเปล่าและดวย้กนัเป็นผูท่ี้ไป
และบอกเหล่าสาวกดวย้เช่นเดียวกนั ( มองมทัธิวความเห็น 28:1-8 มาระโกความเห็น 16:1-8 และลกูาความเห็น 24:1-12 ) 

56And they turned back, and prepared spices and ointments. And on the Sabbath they rested 
according to the commandment. 
56และพวกเขากลบัไป และเตรียมเครื่องหอมและน า้มนัหอม และในวนัสะบาโตพวกเขาไดห้ยดุพกัเนื่องดวย้ค าสั่ง 

Comments 23:55-56. These women witnessed where the tomb was and how the body of Jesus was laid, and 
they turned back to where they had lodged and prepared spices and ointments and returned on the first 
day, after the Sabbath, to anoint the Lord, but the Lord had risen, so they never had a chance to use these 
spices on the body of the Lord. The Bible has mentioned in another place this activity but, all those that 
followed Him never anointed the Lord’s body because by the time they can come to do it, the beloved Son 
of God had risen already (See Comments Matthew 28:1-8, Comments Mark 16:1-8 and Comments Luke 24:1-
12).  

ความเห็น 23:55-56 ผูห้ญิงเหล่านีไ้ดเ้ป็นพยานว่าหลมุศพอยู่ท่ีใดและการวางรา่งของพระเยซู และพวกเขาไดก้ลบัไปยงัที่ท่ีพวกเขาไดพ้กัอยูแ่ละ
เตรียมเครื่องหอมและน า้มนัหอมและกลบัมาในวนัแรก หลงัจากวนัสะบาโต เพื่อเจิมพระเจา้ดวย้น า้มนั แต่พระเจา้ไดล้กุขึน้แลว้ ดงันัน้พวกเขาจงึไม่มี
โอกาสไดใ้ชเ้หล่าเครื่องหอมลงบนรา่งของพระเจา้ พระคมัภีรไ์ดพ้ดูในท่ีอื่นถึงเหตกุารณนี์แ้ต่ พวกทัง้หมดท่ีไดติ้ดตามพระองคไ์ม่ไดเ้จิมรา่งของพระ
เจา้เพราะเมื่อเวลาท่ีพวกเขาไดม้าเพื่อท ามัน พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพแลว้ ( มองมทัธิวความเห็น 28:1-8  16:1-8  24:1-12) 

Life and Faith Applications. 1) Jesus is the true King and, by faith in Him, we can be part of His kingdom. 2) 
Jesus suffered greatly at the hands of His people and the outsiders for the sins of the whole world. 3) The 
Lord’s death on the cross is central to our salvation and faith. 4) It is never too late to beseech the Lord of life 
to forgive us and take us into His kingdom.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) พระเยซูคือพระมหากษัตริยท์ี่แทจ้ริงและ โดยความศทัราเช่ือในพระองค ์เราสามารถเป็นสว่นรว่มในอาณาจกัร
ของพระองค ์ 2) พระเยซูไดร้บัความทรมานอย่างมากยงัมือของประชาชนของพระองคแ์ละคนนอกส าหรบับาปของทัง้โลก  3) การสิน้พระชนมข์อง
พระเจา้บนกางเขนคือจดุกลางของความรอดและความศทัราเช่ือของเรา  4) มนัยงัไม่สายเกินไปที่จะออน้วอนต่อพระเจา้แห่งชีวิตเพ่ือใหอ้ภยัโทษแก่
เราและน าเราเขา้สู่อาณาจกัรของพระองค ์

 


